ISTANZA DI ACCESSO AL FONDO DI SOLIDARIETA’   
PER LE VITTIME DELL’ESTORSIONE       
LEGGE n. 44/99 

ANSUCHEN UM ZUGANG ZUM SOLIDARITÄTSFONDS FÜR DIE OPFER DER SCHUTZGELDERPRESSUNG – GESETZ Nr. 44/99

ESTORSIONE
ERPRESSUNG 
(da presentare entro 120 giorni dalla data della denuncia ovvero dalla data in cui l’interessato ha conoscenza che dalle indagini preliminari sono emersi elementi atti a far ritenere che l’evento lesivo consegue a un delitto commesso per finalità estorsive)

(binnen 120 Tagen ab dem Datum der Anzeige einzureichen bzw. ab dem Datum, an dem der Betroffene erfährt, dass die Ermittlungen Fakten festgestellt haben, wonach die rechtsgutsverletzende Tat auf eine Straftat zu Erpressungszwecken folgt)
Al Signor Commissario del Governo per la provincia di BOLZANO
An den Herrn Regierungskommissär für die Provinz Bozen
Il/La sottoscritto/a ______________________________________________________________ 
Der/Die Unterfertigte

nato/a a ___________________________________ il __________________________________ 
geboren in






  am

residente in _____________________________________________________________________ 

wohnhaft in

C H I E D E 

ERSUCHT UM

 l’accesso al Fondo di solidarietà per le vittime dell’estorsione in qualità di: 

Zugang zum Solidaritätsfonds für die Opfer der Schutzgelderpressung, und zwar  in seiner Eigenschaft als:

( vittima di richieste estorsive /intimidazione ambientale 

Erpressungsopfer / Opfer von umweltbedingter Einschüchterung
( appartenente ad associazione di solidarietà a vittime dell’estorsione 

Mitglied eines Solidaritätsvereins für Erpressungsopfer
( terzo danneggiato 

Drittbeschädigter
( superstite 

Überlebender
( mediante la concessione di un’elargizione di euro _______________________ 

mittels Auszahlung einer Finanzhilfe von Euro 
( e di una provvisionale (non superiore al 70% dell’elargizione richiesta) 

und eines Vorschusses ( max. 70% der beantragten Finanzhilfe)


A tal fine, dichiara: 

Er/sie erklärt dazu:

( di essere vittima di richieste estorsive /intimidazione ambientale e di aver presentato relativa denuncia in data _______________________ presso ____________________________________

Opfer von Erpressungen / umweltbedingter Einschüchterung zu sein, und am _______________ bei _____________ entsprechende 
Anzeige erstattet zu haben
( di non aver aderito alle richieste estorsive / di aver cessato di aderire alle richieste estorsive in data ___________________________

nicht zur Nachgiebigkeit bewogen worden zu sein / sich seit  _________  nicht mehr erpressen zu lassen

( di riservarsi di quantificare il danno patito a seguito delle vicende subite 

sich vorzubehalten, den erlittenen Schaden zu quantifizieren
( che al momento dei fatti denunciati svolgeva la seguente attività economica: _________________ 


zum Zeitpunkt des Vorfalles folgende wirtschaftliche Tätigkeit ausgeübt zu haben:

Il/La sottoscritto/a si riserva, altresì, di produrre tutta la ulteriore documentazione necessaria all’istruttoria, ai sensi della normativa vigente, su richiesta di Codesto Ufficio Territoriale del Governo. 

Der/Die Unterfertigte behält sich außerdem vor, alle weiteren, für die Antragsbearbeitung notwendigen Unterlagen im Sinne der geltenden Gesetze und auf Anfrage dieses Regierungskommissariats  vorzulegen.
Data 








Firma 


Datum








Unterschrift
	Legge 23 febbraio 1999, n. 44
	Gesetz Nr. 44 vom 23. Februar 1999

	Art. 1 – Elargizione a favore dei soggetti danneggiati da attività estorsive. 

1. Ai soggetti danneggiati da attività estorsive è elargita una somma di denaro a titolo di contributo al ristoro del danno patrimoniale subito, nei limiti e alle condizioni stabiliti dalla presente legge.
	Art. 1 – Finanzhilfe an durch Erpressung geschädigte Personen. 

1. Schutzgelderpressten Personen wird eine Geldsumme als Beitrag zur Wiedergutmachung des erlittenen Vermögensschadens, nach den Einschränkungen und Bedingungen dieses Gesetzes, ausgezahlt.

	Art. 2 – Limitazione temporale e territoriale. 

1. L’elargizione è concessa in relazione agli eventi dannosi verificatisi nel territorio dello Stato successivamente al 1° gennaio 1990. 
	Art. 2 – Zeitliche und örtliche Einschränkungen. 

1. Die Finanzhilfe wird in Zusammenhang mit schädigenden Ereignissen gewährt, welche nach dem 1. Januar 1990 auf dem Staatsgebiet stattgefunden haben. 

	Art. 3 – Elargizione alle vittime di richieste estorsive. 

1. L’elargizione è concessa agli esercenti un’attività imprenditoriale, commerciale, artigianale o comunque economica, ovvero una libera arte o professione, che subiscono un danno a beni mobili o immobili, ovvero lesioni personali, ovvero un danno sotto forma di mancato guadagno inerente all’attività esercitata, in conseguenza di delitti commessi allo scopo di costringerli ad aderire a richieste estorsive, avanzate anche successivamente ai fatti, o per ritorsione alla mancata adesione a tali richieste, ovvero in conseguenza di situazioni di intimidazione anche ambientale. 

2. Ai soli fini della presente legge sono equiparate alle richieste estorsive le condotte delittuose che, per circostanze ambientali o modalità del fatto, sono riconducibili a finalità estorsive, purché non siano emersi elementi indicativi di una diversa finalità. Se per il delitto al quale è collegato il danno sono in corso le indagini preliminari, l’elargizione è concessa sentito il pubblico ministero competente, che esprime il proprio parere entro trenta giorni dalla richiesta. Il procedimento relativo all’elargizione prosegue comunque nel caso in cui il pubblico ministero non esprima il parere nel termine suddetto ovvero nel caso in cui il pubblico ministero comunichi che all’espressione del parere osta il segreto relativo alle indagini.
	Art. 3 – Finanzhilfe an Erpressungsopfer. 
1. Die Finanzhilfe wird Wirtschaftstreibenden, Kaufleuten, Handwerkern, Freiberuflern gewährt, die einen Sachschaden an beweglichen oder unbeweglichen Gütern bzw. Körperverletzungen bzw. einen Schaden infolge von Verdienstausfall erleiden, wobei diese Schäden infolge von Delikten entstehen, welche begangen wurden, damit der Erpressung nachgegeben wird (auch wenn diese erst nach den Vorfällen stattfindet), oder als Rache wegen Nicht-Nachgiebigkeit, bzw. infolge von – auch umweltbedingter – Einschüchterung. 

2. Ausschließlich im Rahmen dieses Gesetzes, werden der Erpressung auch solche verbrecherische Verhalten gleichgestellt, die aufgrund des Umfeldes und der Modalitäten, eine Erpressungsabsicht erkennen lassen, vorausgesetzt es haben sich keine Elemente ergeben, wodurch eine anderweitige Zielsetzung angenommen werden kann. Läuft für das mit dem Schaden verbundene Delikt noch das Ermittlungsverfahren, wird die Finanzhilfe nach Anhören des zuständigen Staatsanwalts gewährt, der binnen 30 Tagen ab der Anfrage, seine Stellungnahme bekannt gibt. Das Gewährungsverfahren wird trotzdem fortgesetzt, auch wenn der Staatsanwalt binnen besagtem Termin keine Stellung nimmt bzw. mitteilt, dass das Untersuchungsgeheimnis der Bekanntgabe der Stellungnahme entgegensteht.

	Art. 4 – Condizioni dell’elargizione. 

1.
L’elargizione è concessa a condizione che: 
a) la vittima non abbia aderito o abbia cessato di aderire alle richieste estorsive; tale condizione deve permanere dopo la presentazione della domanda di cui all’art. 13; 

b) la vittima non abbia concorso nel fatto delittuoso o in reati con questo connessi ai sensi dell’art. 12 del codice di procedura penale; 

c)
la vittima, al tempo dell’evento e successivamente, non risulti sottoposta a misure di prevenzione o al relativo procedimento di applicazione, ai sensi della legge 27 dicembre 1956, n. 1423, e 31 maggio 1965, n. 575, e successive modificazioni, né risulti destinataria di provvedimenti che dispongono divieti, sospensioni o decadenze ai sensi degli articoli 10 e 10-quater, secondo comma, della medesima legge n. 575 del 1965, salvi gli effetti della riabilitazione; 

d) il delitto dal quale è derivato il danno ovvero, nel caso di danno da intimidazione anche ambientale, le richieste estorsive siano stati riferiti all’autorità giudiziaria con l’esposizione di tutti i particolari dei quali si abbia conoscenza. 

2.
Non si tiene conto della condizione prevista dalla lettera c) del comma 1 se la vittima fornisce all’autorità giudiziaria un rilevante contributo  nella raccolta di elementi decisivi per la ricostruzione dei fatti e per l’individuazione o la cattura degli autori delle richieste estorsive, o del delitto dal quale è derivato il danno, ovvero di reati connessi ai sensi dell’articolo 12 del codice di procedura penale. 
	Art. 4 – Bedingungen für die Gewährung der Finanzhilfe. 

1. Die Finanzhilfe wird unter folgenden Bedingungen gewährt:
a) dass das Opfer nicht zur Nachgiebigkeit bewogen wurde bzw. sich nicht mehr erpressen lässt; diese Voraussetzung hat nach Einreichung des Antrags gemäß Art. 13 weiter zu bestehen;
b) dass dem Opfer keine Beteiligung an diesem oder anderen damit verbundenen Tatbeständen kraft Art. 12 StPO angelastet wird;

c) dass das Opfer keinen Vorbeugungsmaßnahmen bzw. den entsprechenden Anwendungsverfahren im Sinne der Gesetze Nr. 1423 vom 27.12.1956 und Nr. 575 vom 31.05.1965 i.g.F., unterworfen worden ist bzw. gegen es keine Verfügungen die ein Verbot, eine Aussetzung der Ausübung eines Rechts oder einen Verlust/Verwirkung im Sinne von Art. 10 und Art. 10-quater, Abs. 2, desselben Gesetzes Nr. 575 von 1965 verordnen, erlassen worden sind, mit Ausnahme der Fälle von Wiedereinsetzung in die früheren Rechte;

d) dass das Opfer der Gerichtsbehörde alle ihm bekannten Einzelheiten über das Delikt, woraus sich der Schaden ergeben hat bzw. über die erpresserischen Anforderungen im Falle von (auch unweltbedingter) Einschüchterung, gemeldet hat. 
2. Von der Bedingung nach Abs. 1, Buchstabe c) kann abgesehen werden, wenn das Opfer einen wichtigen Beitrag zur Einholung von entscheidenden Elementen zur Rekonstruktion des Vorfalles und der Identifizierung oder Festnahme der Täter oder zur Rekonstruktion des Deliktes, voraus sich der Schaden ergeben hat, bzw. der verbundenen Verbrechen im Sinne von Art. 12 StPO,  leistet.

	Art. 5 – Elargizione nel caso di acquiescenza alle richieste estorsive. 

1. Se vi è stata acquiescenza alle richieste estorsive, l’elargizione è concessa anche in relazione ai danni a beni mobili o immobili o alla persona verificatisi nei sei mesi precedenti la denuncia. 
	Art. 5 – Finanzhilfe im Falle von Nachgiebigkeit 
1. Wurde den erpresserischen Anforderungen nachgegeben, wird die  Finanzhilfe auch im Hinblick auf die in den sechs Monaten vor der Anzeige entstandenen Schäden an beweglichen oder unbeweglichen Gütern bzw. Nachteil für die Person, gewährt..

	Art. 6 – Elargizione agli appartenenti ad associazioni di solidarietà. 

1. L’elargizione, sussistendo le condizioni di cui all’articolo 4,  può essere concessa anche agli appartenenti ad associazioni od organizzazioni aventi lo scopo di prestare assistenza e solidarietà a soggetti danneggiati da attività estorsive, i quali: 

a) subiscono un danno a beni mobili o immobili, ovvero lesioni personali in conseguenza di delitti commessi al fine di costringerli a recedere dall’associazione o dall’organizzazione o a cessare l’attività svolta nell’ambito delle  medesime, ovvero per ritorsione a tale attività; 

b) subiscono, quali esercenti un’attività imprenditoriale, commerciale, artigianale o comunque economica, ovvero una libera arte o professione, un danno, sotto forma di mancato guadagno inerente all’attività esercitata, in conseguenza dei delitti di cui alla lettera a) ovvero di situazioni di intimidazione anche ambientale determinate dalla perdurante appartenenza all’associazione o all’organizzazione. 
	Art. 6 – Finanzhilfe an Mitglieder von Solidaritätsvereinen
1. Sofern die Bedingungen unter Art. 4 erfüllt sind, kann die Finanzhilfe auch Mitgliedern von Vereinen oder Organisationen gewährt werden, deren Zweck der Beistand und die Solidarität von durch Erpressung geschädigten Personen ist, die:

a) infolge von Delikten, welche begangen werden, um sie zum Verlassen des Vereins oder der Organisation, oder zum Aufgeben der dort ausgeübten Tätigkeit, bzw. als Vergeltung gegen diese Tätigkeit, einen Schaden an beweglichen oder unbeweglichen Gütern, bzw. einen Nachteil für die Person erleiden;
b) als Wirtschaftstreibende, Kaufleute, Handwerker, Freiberufler einen Schaden infolge von Verdienstausfall erleiden, wobei diese Schäden infolge von Delikten nach Buchstabe a) entstehen oder als Rache wegen Nicht-Nachgiebigkeit, bzw. infolge von – auch umweltbedingter – Einschüchterung aufgrund der fortgesetzten Zugehörigkeit zu dem Verein oder der Organisation.


	Art. 7 – Elargizione ad altri soggetti. 

1. L’elargizione è altresì concessa ai soggetti, diversi da quelli indicati negli articoli 3 e 6, che, in conseguenza dei delitti previsti nei medesimi articoli, subiscono lesioni personali ovvero un danno a beni mobili o immobili di loro proprietà, o sui quali vantano un diritto reale di godimento. 

2. L’elargizione è concessa alle medesime condizioni stabilite per l’esercente l’attività. 

3. Ai fini della quantificazione dell’elargizione si tiene conto del solo danno emergente ovvero di quello derivante da lesioni personali. 
	Art. 7 – Finanzhilfe an andere Personen
1. Die Finanzhilfe wird ebenso an Personen außerhalb der Fälle nach Art. 3 und 6 gewährt, die infolge der in erwähnten Artikeln vorgesehenen Delikte, Körperverletzungen oder einen Schaden an beweglichem oder unbeweglichem Eigentum bzw. an Gütern, worauf sie ein Nutzungsrecht geltend machen können, erleiden
2. Die Finanzhilfe wird zu den gleichen Bedingungen gewährt wie für Wirtschaftstreibende.

3. Zur Quantifizierung der Finanzhilfe wird lediglich der aus Körperverletzungen entstandene/abgeleitete Schaden berücksichtigt.

	Art. 8 – Elargizione ai superstiti. 

1. Se, in conseguenza dei delitti previsti dagli articoli 3, 6 e 7, i soggetti ivi indicati perdono la vita, l’elargizione è concessa, nell’ordine, ai soggetti di seguito elencati a condizione che la utilizzino in un’attività economica, ovvero in una libera arte o professione, anche al di fuori del territorio di residenza: 

a) coniuge e figli; 

b) genitori; 

c) fratelli e sorelle; 

d) convivente more uxorio e soggetti, diversi da quelli indicati nelle lettere a), b) e c), conviventi nei tre anni precedenti l’evento a carico della persona. 

2. Fermo restando l’ordine indicato nel comma 1, nell’ambito delle categorie previste dalle lettere a), b) e c), l’elargizione è ripartita, in caso di concorso di più soggetti, secondo le disposizioni sulle successioni legittime stabilite dal codice civile. 

3. L’elargizione è concessa alle medesime condizioni stabilite per la persona deceduta. 


	Art. 8 – Finanzhilfe an die Überlebenden
1. Sterben die in den Artikeln 3, 6 und 7 angeführten Personen aufgrund der in denselben Artikeln vorgesehenen Delikte, wird die Finanzhilfe, in der Reihenfolge, folgenden Personen gewährt, unter der Bedingung, dass sie diese für eine wirtschaftliche Tätigkeit oder einen freien Beruf, auch außerhalb des Wohnsitzgebiets, verwenden:

2. a) Ehepartner und Kinder;
3. b) Eltern,

4. c) Geschwister,

5. d) Lebensgefährte/in und Personen (anders als die unter a), b), c) und d) angegebenen), die in den drei Jahren vor dem Ereignis mit dem Verstorbenen und zu dessen Lasten gelebt haben.

6. Vorbehaltlich der unter Abs. 1 angeführten Reihenfolge, wird im Rahmen der Kategorien nach Buchstabe a), b) und c), die Finanzhilfe, bei Zusammenwirken mehrerer Personen, gemäß den Bestimmungen des BGB über die gesetzliche Erbfolge aufgeteilt.
7. Die Finanzhilfe wird zu den gleichen Bedingungen gewährt wie für den Verstorbenen.

	
	


